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IIpeauciaoBue (To the Student)

Kaxnomy, KTo Koraa-au00 MbITajicsi OCBOUTb MUHOCTPAHHBIH SI3bIK, 3HAKOMO
HYJIHOE U, MO CYTHU, OECIepCleKTUBHOE 3aHATUE, UMEHYEMOE B CTYIAEHUYECKOM
cpene dpa3oil «y4uTh CI0Ba». YUMUIIIb-YUYUIllb, a OHU 3a0bIBAIOTCSI 1 3a0bIBa-
1oTcsi. bosiee TOro, BblyduIlb CJIOBO C ONHWUM 3HAUY€HUEM, a BCTPETUIb ITOTOM
coBceM ¢ ApyruM. Ho mnevanbHee BCEro To, YTO B3SIBIIMCH ITOTOM 3a aKaaeMU-
YEeCKYI0 KHUTY WJIM CTaThlO, TYT XK€ yOeXkIaelIbCsl, YTO OHA HalMCaHa Kak pas
TEMU CJIOBaMU, KOTOpbIe «HE Y4uI». UTo ke nenarb? M MOXKXHO JIM HaydUTbCS
pacrno3HaBaTh HE3HAKOMBIE CJIOBa 6€3 MOMOIIY cioBapsi?

MoxHo. Jlej0 B TOM, YTO B aHTJIMMCKOM SI3bIKE XKUBET CBOEH XXU3HBIO eIl
OJIMH, COBCEM HEIOXOXHWi Ha HEero sI3bIKk — JJATUHCKUI. A B HEM, B CBOIO oue-
penb (Kak B MaTpellKe), XKMUBET ApeBHerpeueckuit. M ecnu cam o cebe aHIIM -
CKHU SI3bIK TTOJIb3YETCS KOPOTKUMU ciioBaMu (fit, kind, chop, ring), TO TaTUHCKO-
rpeyeckue cjaoBa 0oJibllle MTOX0XHM Ha PYCCKUeE, CIUIOLIb OOpOCIIie prUcTaBKa-
Mu u cydhduxkcamu (predictability, anthropomorphic, desegregation, disintegrate
u 1ipou.). I'peyeckue xe cjioBa — TOUHee, MepernrcaHHble JJATUHULIEH rpeve-
CKH€ KOPHU Y MPUCTABKU C JIATUHCKUMMU cy(PpurKcamu 1 OKOHYaHUSIMU — TIH-
LIIyTCs TaK, YTO HE 3Haelllb, KakK MpodecTh (hypogeum, endomorphism, aesthetics,
Themistocles, hyperadrenergic unu — o, yxac! — bronchoesophagostomy).

NMeHHO 3TH ciloBa M COCTaBIISIOT aKaJJEMUYECKYIO U CITEIIMATIbHYIO JIEKCU-
Ky, U €CJIU HAalTU K HUM TOJXOJ, MOXHO HAYYUThCS IPUMEHSITh €T0 ISl «pas-
rajgxu» IIOUCTUHE OeCKOHEYHOro 4ucia cjioB. Benpb k cydukcam u nprcraBkam
PYCCKOMY 4eOBEeKY MPUBBIKATh HE HYXKHO, U €CJIM 3HAaTh UX 3HAUYEHUSI, [a ellle
3HAUEHUS JeCSITKa-Ipyroro KOpHei, To MOXKHO cpasy paclliMpuTh CBO CJIOBaph
Ha COTHU enuHul. Bo3bMure, Harpumep, KOpeHb cept (Cp. pyc.: uen) — U 1o-
JIyauTe conceptualize, perceptive, reception, interception, deceptive, accept, except i
eI1e HeCKOJIBKO IeCSITKOB CJIOB, KOTOPBIE B BCETHA «y3HAeTe B IUIO» Oe3 3ay-
yuBaHUs. Mcmob3ys TaKou MOAX0M K CAMBIM «MOITHBIM» JIJATUHCKUM KOPHSIM,
KOTOpbIE YIIOTPEOJISIOTCS B COLIMATBbHBIX JIUCLIMITIMHAX, Bbl CMOXETE «pacrax-
HYTb» CJIOBApPHbIN 3aMac, Kak OKHO B HOBbI MUD.

Mauio Toro, Bbl JaXKe CMOXETE camu 00pazosviéams Hosble ca06a. HauBHO mno-
JlaraTh, YTO IPEYECKUE 1 JJATUHCKUE YaCTH CJIOB I0XKMBAIOT CBOI BEK: HATIPOTUB,
OHM KMBYT BO BCEX HOBEHMIINX M300peTeHUSIX YeoBeuecTBa (synchrophasotron,
polymorphism, spectrograph, telecommunication v T.11.), UMW aKTUBHO TOJIb3YIOT-
Csl CO37IaTe/IM HOBBIX CAaliTOB U KOMIIBIOTEPHBIX ITporpaMM. EAMHOXIbI OCBOUTD



ITpenucnoBue (To the Student)

rpedecKkoe MpaBoNucaHue B JIATBIHU M HAYYUThCS aHAJTU3UPOBATh U CHHTE3UPO-
BaTb COTHHU CJIOB U3 OrPaHMYEHHOIO YMCJia 3JIEMEHTOB Kyla MHTEpecHee, YeM
3ay4MBaTh TOTOBBIE clioBa. K TOMy ke 3aaH1s B KHUTE HE MIOBTOPSIOTCS, B HUX
4acTo TPeOyIOTCS CMeKajlka M cOO0pa3uTesIbHOCTh, a HEKOTOPhIE 3aJaHusl CO-
npoBoxaatTcsa ciaiinamu (tounee, [IMYMamu, o yeM pedyb MONMIET BO BBEIC-
HUM).

Ecnu Bbl HeHaBUaUTE 3yOpEXKKY, a IIOOUTE JyMaTh CAaMOCTOSITEJIbHO U UTPATh
B JIOTMYECKME UTPbl — 3Ta KHUTA 1151 Bac!



BBenenune (To the Teacher)

YuebHoe mocodue, KOTOpoe BbI JEPXKUTE B pyKaX — HE COBCEM OOBIYHOE.
[Ipexae Bcero, 3ToO MEPBBIi OMBIT CO3AAaHUS OTASIBHOTO YUeOHUKA MO aHTJIMK-
CKOI aKaIeMUYEeCKO JIEKCUKE ISl CTYACHTOB U YYEHbIX, CIIeLIMATU3UPYIOIINX-
€S B COUMAIBbHBIX AUCUUTUIMHAX. CTaJKUBasICh C HEOOBITHBIM OKEaHOM aHTJIO-
SI3BIYHOM JINTEPATYpPhl MO CBOEH CMEIMAaTbHOCTU M CMEXHBIM TUCIIUIIIMHAM,
CTYIEHTHI M JaXe CITeIINaINCTBI C YYeHOU CTeTIEHBIO U HeTUIOXUM YPOBHEM BJla-
JIEHMS SI3BIKOM 3a4acTyI0 YyBCTBYIOT ceOsl TTOTepssHHO. 3amada JaHHOTO y4yeO-
HOTO KOMIUIEKCAa — BOOPYKUTb MX «HABUTAIIMOHHBIMM ITPUOOPAMU», KOTOPHIE
MOMOTYT UM CBOOOJIHO OPUEHTUPOBATHLCS B 3TOM OKeaHe, He Harlpsirasi maMsiTh U
He TpaTs BpeMsl Ha 6eCKOHEUHOoe o0palleHUe K CJI0BapsIM.

CrenyeT 0co60 MOTYEPKHYTh, YTO 3TO UMEHHO YYeOHUK, a He CITPAaBOYHUK
nnn pedepaTUBHBIN UCTOYHUK, U YUeOHUK HeOOBIYHbIN. HeoOBIUHOCTE ero co-
CTOWUT B TOM, YTO B HEM He MaTepHasl MOJYMHEH CTPYKTYpe, a CTPYKTypa Mare-
puaiy. B ocHOBY mojioXeHa JIOTUKa, aHaJIM3 ¥ CUHTe3 3HaUYeHUI, a akaTeMuJe-
cKas JIeKCMKa paccMaTpuBaeTcs KakK cuctema. M3ydeHne 3Toit CUCTeMBl TakkKe
MOJYMHEHO JIOTUKE, MO3TOMY CTYAEHTY HE HaBSI3bIBACTCSI TOTOBBIN OTBET WUJU
MOJIeJIb, IO KOTOPO «BBITTOJTHSIETCS yIIpaXKHeHNe» (exercise), a B Kaxk/J10M KOH-
KpPETHOM cJiydyae cTaBUTCS 3ajada. B 3aBUCMMOCTH OT TOro, 4yTo 3TO 3a 3ajaya,
CTYIEHTY NMIPUXOAUTCS AyMaTh, COMOCTABSITh, UCKaTh OMIOPY B (DOHOBBIX 3HAHU -
SIX WJIM aHAJIOTHUSIX, o0pallaThcs K paHee pellieHHbIM 3aJayaM, o0CykaaTh CBOIO
TUITIOTE3Y C TPYIIION, ASUTHCS APYT C APYTOM JoTaaKaMu v 3HaHusaMu. [Toaxon
MpeAroiaraeT, YTo CTYIEHT 3HAeT OOJIbIIe, YeM eMy OOBITHO TTO3BOJISIIOT 3HATD,
ITO3TOMY KYPC B paBHOM CTEIIEHN MOXET OBITh MHTEPECEH 1 CTapIIeKIaCCHUKY,
¥ JTOKTOpY HayK. [ToBTOPSIIOIIMXCS, TIPUBBIYHBIX M IMHOOOPA3HBIX «YPOKOB»,
WJIN «IOHUTOB», B 3TOW KHUTe HEeT. BMeCcTo 3TOro ectb KOMILJIEKCHOE Pa3BUTHE
YMEHUI «I10 BOCXOSIIIEH pacIiupsIIOLIEcsl CIIUpaiu», Y KOTOPOi eCcTh Havaso,
HO HeT KOHIIa, MO3TOMY (DMHAJIOM Kypca sIBJsSIeTCS TUITaBHbIN Mepexo K caMmo-
CTOSITEJIbHOM paboTe ¢ NCTOUHUKAMU.

PasymeeTcsi, COOCTBEHHBIX aHAIUTUYECKUX YMEHUM HEIOCTAaTOUYHO, YTOOBI
PEIIUTD TY WX MHYIO 331ady OJHO3HAYHO, ITO3TOMY YUYEOHUK COCTOUT U3 IBYX
yacteii — KHUTU Juist ctyaeHTa (Student’s Book) u kHUTrM il mperoaaBartesis
(Teacher’s Book), koTopble UrpalOT pojib COOCTBEHHO yueOHMKaA W pasjelia C
KJII0YaMu U KOMMeHTapusiMu. [1epBbiii COAEPXUT MHCTPYKIMU W 3aJaHUST Ha
AHTJIMIICKOM SI3bIKE, @ BTOPO — TOYHBIE WU MperoaraeMble OTBETHI, MOsIC-
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Beenenue (To the Teacher)

HEHUS K HUM, peKOMEHIALMH TOAXOI0B K PELICHNIO Y UH(POPMALIUIO O JAHHOM
SI3bIKOBOM SIBJICHMM Ha PyCCKOM si3biKe. TakuMm oOpa3oM, y4eOHUK MOXKET MC-
MOJIb30BAThCSI KaK C IperiogaBaTesieM B IPYIINe, TaK U CaMOCTOSITEIbHO.

Eme onHoit BaxkHOM cocTaBHOI 4acThlo yuyeOHUKa siBisitoTcs [TMYMbr —
WHTEpaKTUBHbIE y4eOHble MaTepuaibl B mporpamme PowerPoint. DTto He mpe-
3eHTalMU, a YYeOHble MaTepHralibl, IOMOTAIOIIe CTYAEHTY WX TPYIIIe Mpoae-
JIBIBaTh CJIOXHBIE 3aaHus Becesio u nHTepecHo. [IMYMpl moOyxnaior mymarhb
HEeCTaHJapTHO, aleJUIMPYIOT K YyBCTBY IoMopa M ()OHOBBIM 3HAHUSIM U TaKUM
00pa3oM ITOMOTalOT OCBOOOINUTHCS OT «OKOB» TPAAMIIMOHHBIX OOYYAIOIINX Ma-
tepuanoB. UmenHo nmostoMy ITMYMBI yalie BCero CorpoBOXIAIOT Hayaslb-
HBII 3Tall KaXI0i yacT KHUTH, a TocienHuii [IMYM Bcrpeuaercsa B «Farewell
Activities» (0OHOM M3 TpeX 3aBePLIAOIINX YUeOHUK JOTIOIHUTEIbHbIX 3aJaHUIT).
bnaromapst TakoMy yCTpOICTBY y4eOHMK paOOTaeT Ha OUBEPreHTHOE MBIIILIC-
HUE, CMEKAJIKY U JIIOOO3HATEILHOCTD CTyAeHTa .

CrpyKTypa yu4eOHMKA NOAYMHEHA IIPUHIIAITY TPUAAbl, HO HE CTOJILKO ITOTO-
MY, UTO 3TO YAOOHO, CKOJbKO MOTOMY, 4TO JioruuyHo. Part I mocBsiieHa mpo-
OjeMaM TIPaBOIMCAHUS M MPOU3HOIIEHUS CJIOB IPEYSCKOTO MPOUCXOXKICHMSI,
MOCKOJIbKY OHM MHKOPIIOPUPOBAHBI B JJaTUHCKOE CJIOBOOOPA30BaHUE U KUBYT
Kak Obl BHYTPU aHIJIMICKOM JIaThIHU. 3IeCh TAaKXKe BBOISTCSI HEKOTOPbIE HAau0O0-
Jiee paclpoCTpaHEHHbIE B COLMAIbHBIX JUCHUIIIMHAX TPeYyecKrue KOPHU U 3I10-
HUMBL. MaTtepuaa 3TOM YacTy JaeT MPeKpacHYI BO3MOXHOCTb pa3Ie/UTh IBa
KJIACCUYECKUX sI3bIKa MO CIIEKTPY YIOTPeOIeHUS U TOYYBCTBOBATh CBOeOOpa3ue
nX (pyHKIIMOHMPOBAHUS B aKaJIeMUUECKOM JIEKCUKE U TEPMUHOJIOTMU. B KOH-
1€ 9TOI YacTU CTYACHThI OOpEeTal0T BO3MOXHOCTh YBUAETh, KaK €CTECTBEHHO U
JIOTUYHO B3aMMOJEMCTBYIOT TPU TaKUX Pa3HBIX SI3bIKa, KaK IPEeBHETPEUECKUIA,
JIaTbIHb Y COBPEMEHHBIN aHTJIMICKUIA, U KaK CIaxKeHHO Y TOYHO OHU (PYHKIINO-
HUPYIOT B HayYHBIX TeKCTaX. [ 1aBHOE, CTyIeHThI 00pEeTaloT KJII0YeBbIe HaBbIKI
BbIYJIEHEHUS 3HAYEHUN, CUHTE3a CMBICJIOB Y aHAIMTUYECKUI, CUCTEMHBIN MO/ -
X0JI K paboTe, KOTOPBIA OYIET pa3BUBATHCS Aajlee.

Part Il mocssieHa JaTMHCKOMY CJIOBOOOpPa30BaHMIO, B TIEPBYIO ouepenb,
MpUCTaBKaM, IMOCKOJBbKY MX POJb B PacHo3HAHUM aKageMU4YeCKON JIEKCUKU
3HAYUTEJbHO BaxKHEe, YeM POJib KOpHel uian cyddukcoB (repBbie CIUIIKOM
MHOTO00pa3HbI, a MOCJIeIHNE Yallle BOCIIPMHUMAIOTCSI KaK IT0Ka3aTesIn 4yacTeit
peun). OrpaHUYEHHOE YUCJIO MPUCTABOK U UX TOYHbIC, PEryJsipHbIC 3HAYCHUS
MO3BOJISIIOT Paclo3HaBaTh CMBIC] HEOTPAHMUYEHHOIO YHCIAa COIEpXKAIIUX MX

! Haiiti ux MoxHo Ha caiite Mznatensckoro goma BIIID: <https://id.hse.ru/books/catalog/
2016/>, a Takke Ha caiiTe aBTopa 1o ccbuike: <http://korotkina.ru/publications/interactive
slides/>.
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Beenenue (To the Teacher)

cios. [IpaBaa, yBuneTb NpyUcTaBKM BHYTPU CJIOBA HE BCEria MPOCTO, MOCKOIbKY
OHM UMEIOT CBOMCTBO aCCUMUJIMPOBATHLCS ¢ HAUuaJIbHBIMU COTJIACHBIMM KOPHEA.
Tewm He MeHee, B OTJIMUYKEe OT KOPHEU, TPUCTaBKM HUKOTAA HE «BPYT», KaK U aH-
MIMACKUE TIPEIJIOTU, HAa KOTOPBIX AEPXKUTCS yIIpaBIeHUE, TOTMYeCKUe U CMbIC-
JIOBBIC CBSI3MU.

JlaTuHCKME TPUCTAaBKU LIMPOKO MPENCTaBIeHbl B 3AMMCTBOBAHUSIX B pyC-
CKOM sI3blKe (desarveauus, UHKOPNOPUPOBAmMb, OUCCOHAHC, PeCMPYKMYpPU3ayusl,
cezpeeayusi, ONNOPMYHU3M U T.1.), OMHAKO, K COXAJICHUIO, UX 3HAUYEHUE YacTo
HE OCO3HAEeTCsl UJIKM IPOCTO UTHOPUPYETCS, U3-3a YETO CMBICII CJIOB UCKAXAETCs
WJIM CYXKaeTCsl, YTO MPUBOAUT K CEPHE3HBIM OIIIMOKAM M HEBEPHOI MHTEepIpeTa-
LIMY MOHSITUI U TEPMUHOB MPU pabOTE C aHTI0SI3bIYHBIMU UCTOUHUKAMU. Takum
o0pa3oM, yueOHUK KOCBEHHO CIIOCOOCTBYET pa3BUTHUIO HaBbIKa 00Jiee TOUYHOTO
MOHUMaHUs aKageMUUeCKOU JeKCUKU U TEPMUHOJIOTUU JTaTUHCKO-TPEeUyeCcKoro
MPOUCXOXKICHUS B PYyCCKOM SI3BbIKE.

Part III BeIBoguT 0OpeTeHHbIE HABBIKY U YMEHMSI Ha HOBBIM YPOBEHb. 311eCh
paboTa cTyJaeHTa cocpenoToueHa Ha paboTre ¢ Haubosiee ynoTpeOUTeIbHBIMU 1
MPOAYKTUBHBIMU JJATUHCKUMU KOPHSIMU, BOKPYT KOTOPBIX (pOpMUpPYyeTCS] MHO-
JKE€CTBO MPOM3BOHbBIX CJIOB — [JIaroJioB, CYIIECTBUTENbHBIX, TPUIaraTeJbHbIX U
Hapeuuii. Ha aTom aTane pazBuBaeTcsi HaBbIK CUHTE3a 3HAYEHU I, MpUYeM 3aa-
HUSI TIOCTETIEHHO YCJIOXHSIOTCS, YTO ellle 0osiee ycuauBaeT 3(pdeKT KoMIUIeKC-
HOTO 3BOJIIOLIMOHHOIO PAa3BUTUSI 3HAHUM, YMEHUI U HABBIKOB T10 CIIUPAIU. DTa
yacThb KHUTY BKJIIOYAET 3aAaHUsl Ha ocHOBe 20 TJaTUHCKUX KOPHEW. DT 3a1aHus
00beIMHEHBI B IBa 0J10Ka, KaXIbIi M3 KOTOPBIX 3aBEepIIACTCS 3aKPEeILISIIOIINM
6s10koM «Revision». BaxHo, 4yTO 3amaHus 3aKperuisiionMx 0JJOKOB HEe TTOBTOPSI-
10T YK€ 3HaKOMbIX (hOpM padoThl, a MPEACTaBJISIIOT MaTepruall B HOBOM pakypce,
00beIMHSSI U BHICTpaMBasl CJIOBa U3 Pa3HbIX OJIOKOB TO B BUJE€ CUHOHUMOB UJIU
AHTOHMMOB, TO B BUJIE€ aHAJIOTMYECKUX Mapajljieseir, TO B KOHTeKcTe. Bee aTo
TPEOYET cocpeaoToUeHUsI U 0oJiee IIIMPOKOTO MOHUMaHUs U TIPUBOAUT 3HAHUE
BCEro Matepuajia B eIMHOE CUCTEMHOE LIEJI0e.

3aBeplIaoT YYeOHUK TpU 3aJaHUsI, B KOTOPHIX 0003HAYEHHI JajibHEeMIIne
MyTU pa3BUTHS JEKCUUYECKUX HABBIKOB. DTU 3aJlaHusl MO3BOJISIIOT YBUAETh, KaK
paboTaloT 0OpeTeHHbIe HABBIKU B MaJIbIX U OOJIBIINX TEKCTaX, B CEPbE3HBIX U
HE COBCEM Cepbe3HbIX KOHTeKCTaXx. JI'000i1 yMHBII WJIM OCTPOYMHBIN TEKCT (UTO
4yacTO HepasleJMMO B COBPEMEHHOM 3apyOeKHOM aKaJeMUYEeCKOM AUCKYypce)
CTPOMWTCS Ha CTaBIIIEll HAM TeIepb ropasuo OJIMzKe IpeuyecKoil U JJaTUHCKOM JIeK-
cuke. ECTb, KOHEUHO, B aHTJIMIACKOM SI3bIKE U 3HAUMTENbHBIN TJ1aCT 3aMMCTBO-
BaHMI U3 (PpaHIy3CKOTO SI3bIKa, a TAKXKe HEKOTOpasi TOJIMKAa U3 UCMAHCKOTO U
UTAJIbSIHCKOTO, OTHAKO 3TO YK€ COBCEM JpyTasi UCTOPHUSI.

13



Beenenue (To the Teacher)

Oco060 ciemyeT cka3aTh O TIPEAIIeCTBEHHUKAX 3TOM KHUTH. [TocKombKy a-
TUHCKHUE 3aMMCTBOBAHUST COCTABIISTIOT Mopsiaka 70% JeKCHKU oOIIero aHTInii-
ckoro sa3bika U 10 90—100% JieKCUKM aKaJeMUYeCKOro aHIJIMICKOIO, OCTaBJISS
COOCTBEHHO aHMIMIACKUMM JIMIITh apTUKIIN U TIPEUIOTH, UIest OCBOCHUS aKaje-
MMYECKOH JIEKCUKHU Yepe3 IPeKo-JaTUHCKOE CI0BOOOpa30BaHME JIEKUT Ha IMO-
BepxHocTU. [lapamokcanbHO, HO TIepBasi M MPAKTUYECKHU TTOCTIESTHSIST MOMbITKA
MPUMEHNUTH 3TOT MeTox Obuia npeanpunsara B CIIA B 1960-e roasl omHOBpe-
MEHHO JBYMS yuyeHbIMU-Kiaacculmcramu, X. JlesBuHom (Levine H. Vocabulary
for the College-Bound Student. N.Y.: Amsco, 1965) u [I. Aitepcom (Ayers D.M.
English Words from Latin and Greek Elements. Tucson: University of Arizona
Press, 1986). I1epBhlit yaeOHUK 60Jiee He MEpen3aaBaics, a BTOPOii OblI 1opabdo-
TaH TOCJIe CMEPTH aBTOpa B KoHILe 1960-x 1 mocieaHumii pa3 mepensnad B 1986 r.
Hackonbko MHE M3BECTHO, OOJbIIEe TTONBITOK M3JaTh MOJ00HBIE YYSOHUKU HE
MPeANTPUHUMATIOCH.

OueBUIHO, UTO HUKAKOe yueOHOe oco0ue MOJIyBeKOBOI JaBHOCTH HE MO-
JKET METOIMYECKH YIOBICTBOPSATH HYKIIBI COBPEMEHHOTO TTpEITogaBaHM SI3bIKa.
Tem Gomnee cTpaHHO, YTO UMEHHO y4eOHUK JI. Aifepca ocTaeTcs B XOOy cpemu
mobuteneit. OH TTOCTPOEH KaK CIPaBOYHO-pedepaTUBHBIN MCTOYHUK, Tepe-
TPYXEH JeTaISIMU, TEOpUEH sI3bIKa U 0€3HANEKHO CKyYeH. YueOoHuk X. JleBnHa
MOCTPOEH HaMHOTO MHTepecHee. OH UCIOJIb3YeT aHATOTHUM, JIOTUYECKUE Tlapa-
JIeJIU 1 BBOJUT CJI0BA Yepe3 TPYIIIbI TPOM3BOIHBIX; B HEM JeJ1aeTCs TTOTbITKA CU-
CTeMaTU3UPOBaTh U O0JEIYUTh pabOTy CTyIEeHTa; HaKOHell, JIEeBUH MCIOIb3YyeT
>KUBBIE, MTHOTIIA OCTPOYMHBIE TIPETOXKEHUSI B KAYeCTBE MILTIOCTparuii. UMeHHO
ATOT 3a0BITHI BceMU YUY€OHUK, CIy9aiiHO MOIABIIMKM MHE B pyKH 15 j1eT Ha3ad B
KCEPOKOITMH, M BIOXHOBIII MEHsI Ha pabOTy ¢ TaKMM MaTepuaioM. OTHOCUTETHLHO
He/laBHee 3HAaKOMCTBO C yUeOHUKOM Aiiepca, KOTOPBIM 0 CUX TTOP MOJIb3YHOTCS
SHTY3WACTHI Ha 3amazne, ToBepIyio MeHs B YHbIHUE. JlymMalo, 3TO YHBIHUE U TT0-
XOPOHWJIO B CBOE BpeMsl Ha 3arajie BeJMKOJICITHYIO UACI0 OCBOCHUS aHTJIMACKOM
JIATBIHY Yepe3 CI0BOOOpa30BaHUE.

BnpoueMm, uaero moxopoHwiu u apyrue ¢dpakropsl. [Ipexae Bcero, MeToao-
JIOTHST aKaAeMUIeCKOTO aHTJIMICKOTO pa3BUBAECTCS CTPEMUTEIBHO, HO COBEP-
meHHO WHBIM TyTeM. OHa OCTpOyMHA M He 3ayMHa, aKTMBHA W CTYICHTOIICH-
TPUYHA, OJHAKO €l0 3aHMMAIOTCS He KJIACCULIMCTBI, 1 OPUEHTUPYIOTCS OHU He
Ha PYCCKMX CTyAeHTOB. [JIsT aHTIMYaH WIM, HalIpuMep, KUTANIIeB WA STTOH-
1eB adduKcalns — 3TO YyXKIash CHCTeMa HETIOHSATHBIX TPUPAIEHUI K CIOBY
c3aau U criepeau. B Hoseliux yueoHukax (Hanpumep: McCarthy M., O’Dell F.
Academic Vocabulary in Use. Cambridge University Press, 2008) npucTtaBku na-
10TCs pehepaTUBHBIM CITMCKOM B MPUJIOXKEHUU, TIPUYEM MPUCTaBKaAMU OKa3bl-
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BalOTCSI KOPHU TUIIA mono, kilo, pseudo, semi, neo n naxe cokpaiieHue e- (elec-
tronic). C mpyroili CTOpoHHI, 3arpy3ka cjoB IrpymnmnaMu no 10—15 mrtyk 0e30t1-
HOCUTEJIbHO UX MPOMCXOXIECHUSI WX CTPYKTYPbl OUeHb yA00Ha ISl BbIMyCKa
pa3sHOOOpa3HbIX yUeOHUKOB, KOTOPBIE TaK U HasbiBaloTcs: «601 Words You Need
to Know to Pass Your Exam» (M. Bromberg, J. Liebb, 1997), «1100 Words You
Need to Know» (M. Bromberg, M. Gordon, 2013), «504 Absolutely Essential
Words» (M. Bromberg, J. Liebb, A. Traiger, 2012). IlepeuncieHHble y4eOHUKU
M. bpombepra 1 ero KoJuler rnepeusaaloTcs: 00JbIIMMU TUPaXKaMU HE OTHO Jie-
CATUJIETUE, TTOCKOJBKY UMEHHO TaKMM 00pa3oM MPUHATO TOTOBUTHCS K claue
sk3aMeHa SAT 1o akageMuuecKoi JeKCrKe.

Bo3MoOXXHO, IS HOCUTENE aHTIMICKOTO W IPYTUX aHAUTMTUYECKUX SI3bI-
KOB TaKOW ITOJXOI M OIpaBAaH, IMOCKOJbLKY apdukcaums uMm gyxzaa (“sounds
Greek”, Kak roBopsT aHrinyaHe). OQHAKO MEXIY PYCCKUM U JIATBIHBIO CBSI3b
HaMHOTO OJIVKe, YeM MEXKIY PYCCKUM M aHTJIMHACKUM, U HE UCMOJIb30BaTh 3Ty
CBsI3b, CIIOCOOHYIO HaTh MpsiMoii Bbixod Ha 90% (myctb maxke 70%) akamemu-
YeCKOU JIeKCUKU ObLUIO OblI OOJbIIMM yiryiueHueM. Ilocnennue 15 neT g u 3a-
HUMaJIach pa3pabOTKOM U TMperogaBaHUeM Kypca, KOTOPBI ITOMOTaeT HallluM
CTYJEHTaM «Cpe3aTh MyTb» K MOHUMAHUIO U WCIOJIb30BAHUIO 3TOM JIEKCUKU B
HEeCKOoJIbKO pa3. O TOM, KaK IMpU 3TOM MHE yIaJoCh U30eKaTh «yHbIHUSI JIaThI-
HU» U IPEeBPATUTh U3YYEHUE aKaJeMUYECKON JIEKCUKHU B yBJIeKaTeJIbHOE U TTPO-
JYKTUBHOE 3aHsITHE 0e3 Harpy3KM Ha MEXaHUWYECKYIO0 MaMsTh, ObLJIO CKa3aHO
BBIIIIE. A HACKOJIBKO 3TO yIACTCS BaM B pe3yJibTaTe OOIICHMSI C YUeOHUKOM U
ITNMYMamu — cynutb BaM CaMUM.



OO0 ucTOYHMKAX

bubnnorpadus Kypca B CBSI3U C €0 YHUKAJIBbHOCTBIO W CIIEIIU(UKON BPSII
JIK MOKET ObITh MTPUBeIeHa CITUCKOM. M3 IByX MpUBEAESHHBIX BbIlIE yUeOHUKOB,
MHOIO HMCMOJIb30BaH B KQUeCTBE reHepaTopa OTAENbHBIX UACH U pa3pO3HEHHBIX
PeIKUX MpPeMIoXKEeHUI (Ha IepBbIX Mopax) ToJbKo JIeBUH; AliepC MOJHOCTHIO
ocTaycsl «3a Kaapom». CoBpeMeHHbIE aHTJIUICKIE U aMepUKAHCKHUE Y4eOHUKN
I10 JIEKCUKE MMEIOT TPUHIIUITHAIBHO IPYroe YCTpoicTBO. McToUHMKaMu TIpH-
CTaBOK, CY(P(OUKCOB WM OTHAECIBHBIX CJIOB SBIISIIOTCS CaMU CIOBA VI CIIOBapH,
UX cojepxalliue, MpuueM OJHUX TOJIbKO OHJAWHOBBIX ClOBapeil CEerofaHs Be-
JIMKoe MHoxecTBo. OnpejesieHrs] K cjoBaM MOAOUPAIUCh U3 Pa3HOOOPa3HbBIX
cJoBapeii B 3aBUCUMOCTU OT TOTO, KAaKOro pojia orpeaeieHue Tpedyercs: KpaT-
KO€ WJIM pa3BepHyTOe, MPOCTOE UM aKaaeMU4ecku TouHoe. [l Toro 4yTodnl U
CTYIEHTBI HAyYMJIUCH TTOJI30BATLCSI 3TUM pa3HOOOpa3ueM, CChIIKM Ha CIOBapU
JaHbI TIPSIMO B TEKCT€ KHUTU — TaM, IJe 3TO TpedyeTcsi. be3ycioBHO, 0cOObIi
uHtepec npeacrasisier Online Etymology Dictionary <etymonline.com>, KoTo-
PBIi CTOWT AepsKaThb MO PYKOM KaxkIOMY, KTO XOUeT ITPOBEPHUTH CBOIO MOTAMIKY,
Howjsay <howjsay.com>, mo3BOJISIOIIMI TPOBEPUTH MPOUZHOIIEHUE CIOXKHBIX
cjoB, Vocabulary.com, garoliuii 1ecsiTKi MpUMEPOB Ha J1todoe CJIIOBO M3 aBTO-
puteTHBIX UcTOYHUKOB 0T BBC 1 «The Economist» no I'erenst u llomnenrayapa,
u, KoHeuHo, One Look Dictionary <onelook.com>, narominii BHIX0/ Ha BCE CJIO-
Bapu cpasy.

BnpouewM, aBa criennduueckKux caoBapsi IOMOTIN MHE OOJIbIIIe APYTUX, OCO-
OGEHHO IO BTOPO1 BOJTHBI pa3BUTHS METUITHOM peBOJIOLINHU. DTO, TIPEXKIe BCETO,
aMepUKaHCKUIA CJIOBaphb MOJUTOJIOTUUECKOM JekcuKu iAmerican Spirit Political
Dictionary <iamericanspirit.com> 1 KaHaJCKUI CJI0Bapb MO COLMATbHBIM JAUC-
mumimHaMm Online Dictionary of the Social Sciences (Athabasca University and
ICAAP, Canada. <bitbucket.icaap.org>). B Hauayie paboTbl HaJl KypcoM $I CO-
Oupasia KOMUWJIKY OTIETbHBIX MPEATOXKEHU ¢ MHTEPECYIOIIUMU MEHS CJIOBaMU
OYKBaJIbHO OTOBCIONY — M3 YYeOHUKOB, KHMT, Ta3eT M XypHaJIOB, HAyYHOU U
Hay4YHO-TIOIYJIIPHOM JTUTEpaTyphl, BRICKA3bIBAHMI BEJUKMUX M T.A. Tak, yBie-
YeHNe BBICKA3BIBAHUSMU TTPUBEJIO B KOHEUHOM CUETe K MOSIBJICHUIO SIUTPpadoB
repen 3aTaHusIMH.

Kpome Toro, B KHUTe BCTpeyaroTcs U TeKCThl. [10CKOJIbKY OHU B3SIThI U3 pa3-
JIMYHBIX UICTOYHUKOB, CCBIJIKM Ha KaXKIbIi TAKON MCTOYHUK JAIOTCSI B MOJICTpa-
HUYHBIX CHOCKaX. DT UCTOUHUKU HE MUMEIOT HU METOIMUYECKOM, HU coaepka-
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TETLHON CBSI3N C YYCOHUKOM, TTO3TOMY BBIHOCHUTH UX B OMOIMOTpaduio Takke
Helesecoo0pas3Ho.

Ecnu y uuTtaTtensi BOSHUKHET MHTEPEC K METOAY, OH MOXET O3HaKOMUTh-
csl ¢ MOMMU paboTaMM MO MOCTPOEHUIO Kypca aKaaeMU4eCKON JISKCUKU WU
no metonuke [TMMYMos. IlocnenHue MaTepualibl MO TTOCTPOSHUIO Kypca B Ha-
CTOSILLIEE BPEMSI TOTOBATCS K MYOJIMKALIMKA B 3apYOEXHBIX XKypHajiax, HO OIHA
u3 crareii «Teaching Academic Vocabulary to Social Scientists» BbulOXXeHa Ha
SSRN <ssrn.com/abstract=2435262>. O [IMYMax ke MOXXHO ITpOYeCTh B KHU-
re «AHTIUIACKUI 1T TTpoheCCUOHATBEHOTO Pa3BUTHS B HOBOM 00pa3oBaTelb-
HOM mpocTtpaHcTBe» (M.: Jloroc; Yausepcurerckas kaura, 2009 — mosHBII
TekcT Ha caiite: <http://korotkina.ru/publications/>) wiu ctatbe «M cHoBa
[TMYM: X13Hb MHTEPAKTUBHBIX MaTEpUAJIOB B Kypce MO aKaIeMUYeCKOM JIeK-
cuke» (MHbopMaMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHbBIE TEXHOJOTMU B JIMHTBUCTH-
Ke, JTMHTBOAMIAKTUKE U MEXKYJIbTypHOI KOMMyHUKauuu. CO. cT. / mof pes.
A.JIL. HazapeHko. Brin. 5. M.: YHuBepcurerckast Kaura, 2012. C. 372—379).
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Pre-Test. Academic Vocabulary Quiz

The Pre-Test is aimed at revealing your ideas about academic vocabulary before
you start working with the manual. Do the following tasks without using a dic-
tionary, but relying on your own logic, or academic and cultural background. Any
guess is better than nothing.

1. Classify the words in the list according to the three categories given below. In case
the word is a term, specify the discipline(s) in parentheses. If you think a word can
belong to two classes, explain why.

Idiosyncrasy, frenetic, problem solving, pneuma, quadruped, masochism, simul-
taneously, demimonde, looking, holistic, questionnaire, log rolling, sine qua non,
consider, canine, devotee, empathy, prerequisite, nuclear family, speak, quadran-
gle, mezzotint, creditability, bureau, anthropomorphic, white horse, fraternity,
hedonist, inconsequential, white elephant, status quo, laisser-faire, rheumatic,
sanguinary, subversive, claim, connoisseur, sexagenarian, indubitably, palazzo.

Terms (Discipline/Field):

Academic Vocabulary (Interdisciplinary):

Common English Vocabulary:

Check your work by the One Look Dictionary <http://www.onelook.com/>.

2. Define the form of each word as singular or plural and write the opposite (plural or
singular) form in the space provided.

Formula ( ) — , stimulus ( ) — , criteria
( ) — , corpus ( ) — , bacteria ( ) —
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, hypotheses (__ ) — ,bureaux (___) — ,
crisis (__) — ,media (___)— ,cacti(__ ) — ,
data ( ) — , matrix ( ) — , Stigma ( ) —

. focus(__)—

3. Complete these words using your background knowledge.

,antennae (___ ) — .

Uni morphic
Mono crat
Bi traction
Tri cessive
Quadr fication
Penta diction
Dec spective
Cent terrestrial
Sept phemism
Poly tonous

com
in

re
extra
de
pro
ir
intro
ob
pre

ness
ity
ive
ic
ion
ity
ible
er
ory
or

4. Fill in the gaps with the appropriate letters.

Biblio__ile, ari___metic, s
logy, armac tics,

Cr ptogramme,

5. Complete the table.

nthesis, pol___mor

ic,ana___ ronism, ar___aeo-
sthetics, eumatic, eu emism, m thology,
inoceros, ph___ nix.

Verb

Noun

Adjective

Adverb

introduce

apprehension

competitive

excessively
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Part I. Do you speak Ancient Greek?
Words of Greek Origin in English

1. Classical Languages:
“The patient is more alive than dead”?

1. Activating Background Knowledge

1.1. Look through the words listed below and insert a cross (+) in the first column to
the right of the word if it is familiar to you. Then look at the rest of the words more
carefully and decide if you can guess their meanings. Insert a tick (v) if you feel con-
fident about your guess, or a question mark (?) if in doubt. If you have no idea, insert
a minus (-).

1) acrophobia

2) circumnavigation
3) convivial

4) iridescent

5) philogynist

6) coniferous

7) hyperacidity

8) myrmidon

9) misogamy

10) decathlon

11) monomania

12) octogenarian
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13) unicorn

14) anthropomorphic

15) eponym

16) bipartisan

17) quintuplets
18) pathogenic
19) centipede

20) eulogize

21) tercentenary
22) Francophobe
23) hypodermic
24) philhellenism

25) euphonious

1.2. Discuss your answers in groups of 3 to 5 and then check them with the rest of the
class. Add ticks and/or question marks in the next column. Discuss what helped you
deduce the meanings. Which words were particularly difficult to decode? How many
words remained unknown?

1.3. Choose 3—5 words from the ones you think you guessed right and write defini-
tions to them in the space on the right. Compare your definitions with those given in
a dictionary of your choice. You may use One Look Dictionary.

2. Activating Logic and Analysis

2.1. B “Figure Out!” Watch the slides and interact with the screen. Which lan-
guages did you refer to? Write the defined words next to their definitions.
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Part I. Do you speak Ancient Greek? Words of Greek Origin in English

One world for everybody (what about an academic one?).

A member of two parties

A portable three-legged frame

A vehicle with four wheels

An athletic competition of five elements

Six babies born together

A creature with eight limbs

A person of the age of over 90

Rl A A

The base ten numeral system
. One hundredth part
11. Celebrating 300 years
12. Celebrating 2,000 years

—_
)

2.2. B “Eventful Life.” Complete the text below by filling in the gaps with the ap-
propriate words. Each word should contain an element corresponding to the number
given in the gap (e.g. 100 — century). Check your answers by referring to the slides
or the key?.

Which decade does the text refer to as contemporary?
Eventful Life

George Willis was born in 1900 and was too young to go into 1 in
the First World War, which took place in the second 10 of the
100 . Instead, he finished his schooling and went to 1 . Like
most Oxford colleges, his college was built round a 4 , and a photograph
of him there shows him wearing a 1 in his eye, one of his many ec-
centricities. He rode a 3 , declaring it to be safer and more stable than
a2 .

His subject was zoology. Initially he studied 2 , but soon got tired
of two-legged creatures and took a4n interest in 4 , developing a spe-
cial affection for elephants. However, all animal life fascinated him and he was
often to be seen on the Oxfordshire countryside, observing wildlife through his
2 or setting up his 3 to record it in photographs. Marine
creatures also attracted him, especially, for some reason, the 8

2 Thomas B.J. Advanced Vocabulary and Idiom. Longman, 1999. P. 35.
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He was also creative in such diverse fields as engineering (he proposed a
scheme for 1 transport in London) and music (he formed a jazz
6 , Which later became a 5 when the drummer joined
the navy, a 4 when the violinist was run over by a bus, and
aj when the trombonist was imprisoned for 2 ). He
travelled widely and spoke French so well that he was completely 2 .
He was a fine sportsman and won many prizes in the 5 . In 1972,
although by this time a 7 , he wrote his first play, a strange piece
which consisted of a 2 between Shakespeare and Churchill.

He is still active and talkative, although conversations with him tend to be
1 . He talks and others listen. Always optimistic, he looks forward to
continuing his busy life asa 9 and to becoming a 100 .
He lives with his wife, a lively 8 , and has two sons and a daughter,
whose birth as 3 in 1927 he describes as the happiest event in his event-
ful life.




Wuebnoe usdanue

Koporkuna Upuna bopucosha

Academic Vocabulary for Social Sciences
AKazieMuyecKas JJeKCHMKa COMATbHBIX TUCIMILIHH

3aB. pemakuueii E.A. Bepexcrosa
XynoxecTBeHHbI penaktop A. M. [laséros
KowmmbrotepHast Bepctka: C.B. Poduonosa
Wnmoctpauuu: U.b. Kopomkuna
Koppekrop B.U. Kamenesa
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